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Introduction

In this third book in the course, we meet some of the more important Latin constructions and continue to follow some of the great stories of Roman history and Greek mythology. I am grateful to my hero, F. Ritchie, whose Latin exercises and passages for translation have helped generations of school pupils through the early stages of this great language since the 1880s. Particular use has been made of Ritchie’s Fabulae Faciles when composing some of the passages drawn from Greek mythology, and I hope he will look down reasonably favourably on the results.

In terms of exam syllabuses, Level 3 of the ISEB CE exam is covered in the first seven chapters, and the material on the CASE syllabus is covered in the final three chapters. Those who make it through to the end will be well set to take those exams and to embark on the GCSE syllabus with a good grounding in the essential grammar and syntax.

Notes on features in this book
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This topic is part of the Non-Linguistic Studies section of the ISEB syllabus.
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Exercise

Exercises are provided to give you plenty of opportunities to practise what you have learned.
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Useful rules and reminders are scattered throughout the book.
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The box on the right makes it clear that you are studying a non-linguistic topic required by the ISEB Classics syllabus. Non-linguistic topics are about:


•   aspects of domestic life in Rome

•   early Roman legends

•   Roman entertainment

•   the Roman army

•   Roman Britain

•   Greek mythology.
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Go further

This heading highlights material that is beyond the requirements of the ISEB syllabus. You do not need to remember this material for your exam, but it will help you understand some interesting aspects of the language.
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1 Present passive; numerals 1–1000; place and time

The passive

So far, all the verbs you have met have been active. The subject of an active verb is the person or thing doing the verb.

E.g. The master is teaching the pupil.

But when the verb is passive, the subject of the verb is the person or thing to whom the verb is being done.

E.g. The pupil is being taught by the master.

Learning the passive tenses is relatively straightforward if you remember the following conversion chart for the verb endings:
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Present passive

The present passive of amō, moneō, regō, audiō and capiō is shown below.
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Note that capiō seems to have a certain amount of trouble determining whether its stem is cap- or capi-. As we saw in Book 1 when we first met capiō, the answer to this is that when two vowels come together (e.g. capiō, capiunt, capiam, etc.) the stem is capi- (and the verb is following the 4th conjugation). Where this does not happen (e.g. capis, capit, etc.), the stem is cap- (and it is following the 3rd conjugation).

Exercise 1.1

Study the information above about the passive. Then, for each of the following, write out the present tense, passive:


  1 portō

  2 teneō

  3 iaciō

  4 dūcō

  5 inveniō



Exercise 1.2

Translate into English:


  1 agricola vidētur.

  2 puerī audiuntur.

  3 dōnum datur.

  4 mīles dūcitur.

  5 servī interficiuntur.

  6 mīlitēs ā duce iubentur.

  7 iuvenēs ā rēge laudantur.

  8 vōx puellae audītur.

  9 oppidum nostrum dēfenditur.

10 urbs magna oppugnātur.



Exercise 1.3

Translate into Latin:


  1 The city is ruled.

  2 You (sing.) are warned.

  3 They are being praised.

  4 The slaves are being taught.

  5 The temple is being destroyed.

  6 The daughters of the mother are being watched.

  7 All the soldiers are being killed.

  8 The city is being defended in vain.

  9 The women are found in the temple.

10 The book is given to your friend.
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Go further

The historic present

It is very common in Latin to use a present tense when referring to the past. This technique, the historic present, is used in telling stories and is supposed to make the story more vivid by bringing the action into the present. When you see a present tense being used which clearly refers to the past, as in the passage below, it is good practice to translate it as a past tense.
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Exercise 1.4

Translate into English:
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summus, -a, -um = top

ascendō, -ere = I go up

forum, -ī, n. = the forum

ānser, ānseris, m. = goose

[image: ]



Passive infinitives

The present infinitive of a verb may be made passive as shown below. Note how it is generally formed by changing the e of the active infinitive to an ī but, as always, regō and capiō are a little awkward.
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Exercise 1.5

Translate into English:


  1 nūntiārī

  2 redūcī

  3 colligī

  4 līberārī

  5 pūnīrī

  6 trādī

  7 vulnerārī

  8 vincī

  9 movērī

10 iubērī



Exercise 1.6

Translate into Latin:


  1 To be related

  2 To be greeted

  3 To be handed over

  4 To be conquered

  5 To be saved

  6 To be built

  7 To be given

  8 To be shown

  9 To be sung

10 To be prepared



Numerals 1–1000

Now is a good time to revise the Roman numerals you have already met, those from 1 to 20 and 1st to 10th, and then add the cardinals from 21 to 100, and 1000. For Common Entrance you don’t actually need to know the Latin for 500, but it is impossible to build large numbers (such as dates) without it, so we have included it in the table below.

Note that the numerals we use in English (1, 2, 3, etc.) are called Arabic numerals, to distinguish them from Roman numerals (I, II, III, etc.).
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Go further

Building large numbers

As with numbers in English, large numbers in Latin were rarely written out in words, and so you need to know how to build up Roman numerals in blocks (thousands, hundreds, tens, units).
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Notice how a smaller numeral placed before a larger one can be used to reduce the size of the larger one. Thus:

I can be used in front of V and X: e.g. IV = 4, IX = 9

X can be used in front of C and L: e.g. XL = 40, XC = 90

C can be used in front of M: e.g. CM = 900

[image: ]



Exercise 1.7

Study the information above about Roman numerals. Then translate into English:


  1 novem puellae

  2 duodēvīgintī equī

  3 quadrāgintā senēs

  4 quattuordecim servī

  5 mīlle mīlitēs

  6 nōnāgintā corpora

  7 centum nāvēs

  8 quīntus iuvenis

  9 trīgintā tēla

10 septuāgintā virī



Exercise 1.8

Write in Roman numerals:


  1 37

  2 41

  3 56

  4 64

  5 88

  6 150

  7 300

  8 845

  9 900

10 1050



Exercise 1.9

Write in Arabic numerals:


  1 XLV

  2 CCLIV

  3 DCCLIII

  4 MLXVI

  5 LII

  6 XLI

  7 LXI

  8 LXXXIX

  9 MML

10 MCMXCIX



Exercise 1.10

From which Latin words do the following derive? Translate the Latin word and explain the meaning of the English one, showing the connection between the English and Latin. It may help to know that the Roman year began in March.


  1 Octet

  2 Quintuplets

  3 Duet

  4 November

  5 Tertiary

  6 Quartet

  7 Secondary

  8 Century

  9 Millennium

10 December
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Towns, small islands …

Now for a wonderful rule about towns and small islands:

When going to or from towns and small islands, you must not use a preposition.

This rule applies to the names of towns (Rome, Troy, etc.) and the names of small islands (Ithaca, Rhodes, etc.). It does not apply to the word ‘town’ itself (i.e. oppidum), or to the words īnsula parva = ‘small island’. It is only named towns or small islands.

Thus, if you are walking ‘to Rome’, Rōmam ambulās. Rome goes in the accusative, as it would have done after the preposition ad, but the ad is not used. Similarly, if you are walking ‘from Rome’, Rōmā ambulās, where Rome is in the ablative as it would have been after the preposition ā/ab.

Thus:

He walks to Rome from Troy = Rōmam Troiā ambulat.

He sails from Ithaca to Sicily = Ithacā ad Siciliam nāvigat.

(In this second example, Ithaca is
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Exercise 1.11



  1 Londinium ambulābat.

  2 Troiā discesserant.

  3 Rōmam festīnābant.

  4 Ithacam mox nāvigābimus.

  5 nōnne ā Crētā nāvigāvistis?

  6 ad oppidum magnum ambulāmus.

  7 ad īnsulam parvam nāvigābat.

  8 ad urbem ex oppidō festīnābam.

  9 Rōmam Troiā festīnābat.

10 Troiam numquam nāvigāvērunt.



Exercise 1.12
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  1 Herculēs … erat (line 1). Who was Hercules and how is he described?

  2 Iunō … voluit (lines 1–2). Why did Juno want to harm Hercules?

  3 ōlim … occīdit (lines 2–3). How did Juno try to dispose of Hercules when he was still an infant?

  4 post multōs annōs … ēgit (lines 3–4). What did Juno do to him many years later?

  5 propter furōrem … occīdit (lines 4–5). What was the effect of Juno’s actions?

  6 trīstissimus … cōnfice (lines 5–7). Explain what happened when Hercules visited the oracle.

  7 laetissimus (line 8). What part of which adjective is this? Translate it.

  8 mīsit (line 11). What part of which verb is this? Translate it.

  9 illō tempore (line 8). Read the information below about expressions of time, and then explain the case of these words.

10 eum (line 12). What part of which pronoun is this? To whom or what does it refer?

11 From the second and third paragraphs (lines 8–13), give and translate:




    (a) a present infinitive active

    (b) an adverb

    (c) a present infinitive passive.




12 Translate the passage into English.
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Expressions of time











1 If you wish to describe when something happened, you use the ablative case.
E.g. In the second year = secundō annō.

2 If you wish to describe a period of time within which, or during which something happened, again you must use the ablative case.
E.g. Within five years = quīnque annīs.
E.g. During the third hour = tertiā hōrā.
N.B. in the expression ‘by night’ or ‘during the night’, noctū may be used instead of nocte.

3 If you wish to describe the duration of a period of time, i.e. say how long it lasted, you use the accusative case. Occasionally the preposition per is used.
E.g. For two years = duōs annōs.




Exercise 1.13



  1 For five years

  2 Within nine hours

  3 During the night

  4 During the third hour

  5 In the fifth year

  6 For eight nights

  7 For seven hours

  8 In the sixth year

  9 After four nights

10 For many years



Exercise 1.14



  1 multōs annōs Rōmānī rēgēs timēbant.

  2 prīmō annō Rōmulus urbem regēbat.

  3 rēx saevus frātrem gladiō interfēcerat.

  4 ‘multōs annōs’ inquit ‘Aenēās ad Ītaliam nāvigāvit.’

  5 posteā cīvis fortis, nōmine Brūtus, rēgem ex urbe pepulit.

  6 rēx Etruscōrum, nōmine Lars Porsenna, Rōmam festīnāvit.

  7 Horātius urbem multās hōrās dēfendēbat nec tamen hostēs superāvit.

  8 tandem Gallī urbem magnam noctū oppugnāvērunt.

  9 mīlitēs Rōmānī dormiēbant sed mediā nocte iuvenēs clāmāvērunt.

10 multās hōrās Rōmānī cum hostibus pugnābant.
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Vocabulary 1
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Coming of age
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Marriage
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Exercise 1.15



(a)  (i) You live in ancient Rome and have just returned from attending your sister’s wedding. Describe the events of the day.

     (ii) How might the day have differed from a typical wedding in modern-day Britain?

(b)  (i) Write an account of your ancient Roman older brother’s coming-of-age ceremony.

     (ii) Which features of the day might appear strange to someone living in modern-day Britain?

(c)  (i) How did Hercules overcome the Nemean lion?

     (ii) Explain briefly why Hercules found himself tasked with completing his twelve labours.
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